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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been long time before B.C. 200
until now, and it has been utilized as a primary learning book for Chinese character both for Chinese children and Korean children.
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This somewhat old Tcheonzamun book(Han, 1583)
was used for the present study. The deleting method was used for the translation of the Tcheonzamun poem on viewpoint of
Korean grammar. The theme of this study is as follows. 321-324(1) #(Lag or Nag) % (Su) & (Gwi) B(Tcheon). 321-324(1) %
(Lag or Nag)-[ %-%]-A=H. %k(Su)-A-K=% . &(Gwi)-~(A)-E=0. B(Tcheon)- E= =£. My husband! Do you want that we,
you and me(your wife), shall be ruined(%) soon(F)? Let us say() the rough or the unkind language(3£) among us, it will be
done soon. 321-324(2) ¥(Lag or Nag) %(Su) & (Gwi) BE(Tcheon). 321-324(2) %4(Lag or Nag)-[ %-%]-A=H. % (Su)-A-K=
% . E(Gwi)-~(A)-B=0. BE(Tcheon)- = =£. My husband! Do you want that bad thing(% ) will not(E) be occurred in our
home? My husband! Let us say() the unsolved things(=X) between you and me(your wife)!.

Keywords: My husband! Do you want that we, you and me(your wife), shall be ruined(% ) soon(EH)? Let us say([A) the

rough or the unkind language(=£) among us, it will be done soon (%%(Lag or Nag) % (Su) & (Gwi) E(Tcheon)) (Tcheonzamun
3215-336™).
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INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been long time before B.C. 200
until now, and it has been utilized as a primary learning book for Chinese character both for Chinese children and Korean
children. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The main method for Tcheonzamun
translation is on Chinese grammar (www.chinasage.info/1000character-classic.htm). Recently, several researchers tried to
do the translation on Korean grammar (Park et al, 2021; Kim, 2023; Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026). The
present work will do the translation on Korean grammar.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This somewhat old Tcheonzamun
book (Han, 1583) was used for the present study. The deleting method was used for the translation of the Tcheonzamun
poem on viewpoint of Korean grammar. The deleting method was found by chance (Kim, 2023). If the same or the similar
part exists commonly on the different Chinese characters or on the same Chinese character, both of them will be deleted.
And only with the remained part(s) of Chinese character the translation will be done. The mark of [] shows the deletion on
same Chinese character, and the mark of () indicates the deletion of similar part of Chinese character (Kim and Park, 2026;
Park and Kim, 2026). The range of this study is (Tcheonzamun 321st-336th).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). This work concerns the translation
of Tcheonzamun poem. The title of this study is ‘My husband! Do you want that we, you and me(your wife), shall be
ruined(% ) soon(H)? Let us say( ) the rough or the unkind language(=X) among us, it will be done soon (%4(Lag or Nag)
7% (Su) &E(Gwi) E(Tcheon)) (Tcheonzamun 321st-336th)’.

There are two replications of each line. A line is composed of four letters, for example, %%(Lag or Nag) %(Su)
& (Gwi) B (Tcheon). It is in order to know the difference between the deleted form and the original one.

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean
language on English alphabet).>

321-324(1) %(Lag or Nag) %(Su) & (Gwi) B(Tcheon).
321-324(1) #(Lag or Nag)-[ 4-%]-A=H. & (Su)- A-K=%. &(Gwi)-~—(A)-B=0. B(Tcheon)- B= =£.

My husband! Do you want that we, you and me(your wife), shall be ruined(% ) soon(H)? Let us say( Q) the rough
or the unkind language(Z£) among us, it will be done soon.

321-324(2) #(Lag or Nag) % (Su) & (Gwi) B (Tcheon).
321-324(2) #(Lag or Nag)-[ 4-%]-A=H. & (Su)- A-K=% . &(Gwi)-—(A)-B=0. B(Tcheon)- B= =.

My husband! Do you want that bad thing(%) will not(H) be occurred in our home? My husband! Let us say([)
the unsolved things(=X) between you and me(your wife)!

325-328 ii&(Lye or Nye) 5ll(Byeol) B(Zon) #(Bi).

325-328 & (Lye or Nye)-——-f-—-0-/\=/]\, 5ll(Byeol)-O-7- | =] . B(Zon)-/I"-H-—=~F. £ (Bi)-+(H)-—~- | =A.
My husband! If you want to hold a hook( ] ) on your wife(*J\)! My husband! Please make your wife to say( ) a

little(<1). In the viewpoint of grammar, supposing that (325-328 & (Lye or Nye)-——-ff-—--/)\=/)7, 5lJ(Byeol)-A-73- |

=] . & (Zon)-/)\-#-—==F. B2 (Bi)-+(7)-—- | =0) were ABCD, the style of (325-328) is BADC. It is the sentence of

Korean language.

329-332 _E(Sang) FA(Hwa) T (Ha) FE(Mog).
329-332 _k(Sang)-—=-+. F(Hwa)- ./ (—)-+-/\=0. F(Ha)-T(+)=" . BEMog)-[L-L]-\=H.

My husband! Do you want me (your wife) to stop (-=) saying (H)? You will make my spirit (B ) to be depressed
(N)! When there is no glorious or active spirit in me (your wife). As a result, I do not say anything! In the viewpoint of
grammar, supposing that (329-332 _E(Sang)-—=--. #(Hwa)-./ (—)-+-A\=0. T (Ha)-T(+)= . B (Mog)-[L-E]-\
=H) were ABCD, the style of (329-332) is CDAB. It is the sentence of Korean language.
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333-336 *(Bu) P& (Tchang) #%(Bu) F&(Su).
333-336 K (Bu)-A=_. B&(Tchang)-[ H-H]=0. #&(Bu)-[2-1(F)]-—(A)=%. FE(Su).

My husband! Do you want to accompany(B&) me, your wife(Z)? My husband! You and me (your wife) (—) must
talk and to take a dialogue (F) mutually! In the viewpoint of grammar, is this sentence written on Chinese language or on
Korean language? Supposing that (333-336 X(Bu)-A=_. B&(Tchang)-[H-H]=0. {FBu)-[Z-M(I)]-—(A)=%&. k&
(Su)) were ABCD, the style of (333-336) is CDAB. It is the sentence of Korean language.

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 7 August 2026.

OlMI Ol Ml JH SR JdeHE Sl §sld UF UAN HANUSR FENHAH A2t ti=E =& o8l
DR ol @5t ASE I GLOFAl 2 X014 D2FSLICH (2)
614. Xl O Al JH I dcE 22l & |%F TS SEQUA HANH AR FEHHA FHAH2UR tl=E =E
ObGll DR M MI| AIESH ZL:2026 F 88 2. “HAIO| ISt AFZSOHAH JLA &M &0tet. 2 H
JS0lUE XK AOICH OL8ll 2| 51 0t2AZ 2 tl=E DEAA1H=E2 S22 MM . &
Lfﬂ ARE XN2ALD ‘FAMHEEN SEAMUNM U2 B2 744 AldA e ASENA HS0H =4
QLICH el S35l2 0tAZ ol o= ordl gt % OH ol Al JH RO R Jdle 22l 3y U5
A A0t FEHAM =02t oY =Y ot Dt 22| 2| FEMNAM S35/& 0t>A Y ol Al
QE B XS AR DA NSRS 22U DU HOHEO0! CHithR S M 20 20
H4EFTUHR FE A INECZ2R FY OFH DA DY 2026 F 8 & 2 ZTetXATF|
Sct =2 ME. Ll 0I=20AH A OF—‘?— A& OtEetn S—R.é,' LHXI Otct 2! ﬁ'%jl S5HENAMR. Otell Gt
| Slslgt @= X0 2etnet 2l S ot =4 ofd N0kt DM e12026 EH 8 & 32, 22
ALY G4 =4 Otdl _7_ PR «@istE W0I(F) =s&(8) LIIE BHEEUI? S8t A%(:‘:)
) el SIXK! (321-324 %4(Lag or Nag) #k(Su) &(Gwi) E%(Tcheon)) £l =9 otd
fel 29 ti=E —7.‘—‘51 OFD“! SR SYLICH 2026 H 8 8 7. 22 £2 Ol=E ‘E, OP
PO' Ol & =AM Scl 3 E OLAYS =08 «Lt& O'0|(7'>7_) LOLEA & %(EI)
D ol HES(ZE) 0I0F Dlo qu(IZI) el gLt (321-324 ?ié(Lag or Nag) %k (Su) &E(Gwi) B%(Tcheon)) 2l
fEAC' O =Y 0l&l Gl==E O NP0 2026 A A 7. 77(2) 8 QEH AR Y It SFO0FAl 2 X[ 0] &
...... M MIAESHL:2012F 11202 2. QS6H0I0FI] SHLE SHENR? MOF S S 2F AFAH D
i EOH HE Lo 20| LIEHLHE R, Jdelld OF20] “Atul, L & &35S OtLH =2 OIcAJHAILEY et D Zot=
A L. MStHIA 0] 0I0I18 E2 S38ls, “0lAY @It Y ots A2l 6t MAM=EXE
. HME NE FS ORI E Z2UHAM BIJANL. “U ZS el Jteks.. 010 Z0lA 28 F 0ol =
SO UJACLINR. e M= ZE01 X 2LH HAS M H2HE ARSHAH LS5 & 2 ZE610t
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=2 SOLXIZ A Het OLFR X2 0] 25 S oHH S ASLICH “Rel & OLR X D0 2RI ESLITH]

£2 S0 Hol=(B) & ZA(X), HIIM 82 S isSLIUER). EM =2 282 0l ZUE

C= HSUCH [CIOFAl RAIGIZ2(M #FEE) 2XI0I&(Z20HH X EF“ <o d=g22, 2/ 0t0I=0l I
Sl R B2 F A Z 0101 =S [etA JE*HI%%*\QLIE)J. OFAl IO (#% =) QBIOt&(EHU et=

QLICH RRE 22 Jt=52 22 UICH &= &Kl $—ES 1984 H 53 REHHIRZ 2 M WEENA

=20 282 I 820 3 24 1 °”/\P U0 2= Jis Z0I»=0l, ZESSEUA &30 A2=S

ttsUC B3e J[EH 2% X202 di22 HMIt Us €222 2= Z0IASUICH oFOFAl

QX0 AH(E OMH XI)TH HOFAl QUIOMAHEIDIL) BE, 222 WL A0#E HE ZoiD, 220 A 1R
LI DOK& & &) EHO*OiI/d HOLstn SSSEN WSS 5 YotH BHS0 =ASLICH M 5H0FAI 2XI01AH0
OlAEHHX 2O LI 25D =21 61D QAIGHIE #AR. D248 0L &, 8 SAS HoB

SLOFAI @XI0IAL0l, AA HEOIA LI “Li= =5+ AHOI2I0F AFZIOIOF. <0l AFRY 0/0H” 2k 0I0F)| 2 &t

|_

ol 2B M OtS 2l 22 S0l 2 H XN H EIJASLICL 22 AR AMA=4H B SOHEE ERE=R2 S
SuEM XE2S

@

ZYA0 Y21, 0= s Yl el IIES =l FUSLICHL HE Z(Rel= L2 ERY 27

d 20 AASLICHOI HE 172 LtE0, O HE H0ll Rl d2d0t E0E 2018 1

fcl B0 @AsLIG He A, 0ta A, == &5 AIS102. ot0FAl 2101 &2 AFRIDF M E
2

0

E]H[[O
H4g
2 1o
9y

J8 T &
20

GEol Ot O MA TE EOMHAM 2410 JAAUSLICE DM S5l NE O EXME AR E M2AMENR?
Ll 1988 & 9 éoﬂ st=0l S0t LA, 1 2 FF= St 210 UAY SEEL setz2s FA
gdEoi=A=0l, ot A0l GtOFAl 2X101&2 SOFIASUCH O M= SO0FIHAILD 49 & S0OF

Ot
X0l tHE EC&W SO dXS9 230 €= 240 U= FE, of0rAl 280t 2 22l =S
ZHoll =ASLICHL N3 5’— et £2l XI2 OFJtCH, A et=ellOf, XIOF 2L, 2 AF OIZ I Ul OFOIS (A A3t
OiclAtE OFE EHOILERl 2 USLICH2 1990 H 920l BHE EtD 220 JtA 2= 2ol 20, 21 2200 &M
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FOUSLICH 22| P2E SHOFA 2XI0142) HE S0 LU ERSLICH M GHOFAl @XI0I& U HA It

2ol LS LASUCL @9 (2007 H) SIO0FAl QUIOFA(ZDILIOI TR D &M SalUiatol 9
= LICH “OLOFAl 2XI0I AH(ZHOFH XI) UIOHAH(R DI L) DY SLICH 2 LSS 22(34) 20l MHM )
HCHer SOI(R) 20 MESLICKH). SM S0 U2 o101 ol2s £2 ZWE 2N SLICH [1997 U
OOl 4Ol Z(IMF) UE B IS S0 M= M3l =SS G2l D 192k T2A Ih 5

0 =Hlotd AYSLICHL THE
SHIOFZZ=HZI| 20l ZEA CHARZO OtA 2l JFS01 ZEAN SHIt)| |18 HI A= §iJHE I &t
EIHE MEASLICH e BsLICh £ A=0E AFSULCH CAl Asdc e »BsUth =00 XH
NetR(d &)t LIt SLICH A THARZH0 JtAL, et=2l O R 20l ERASLICHL “gf= At8 210, Zg3A A&
SAFA” 2D S WU, ZA M0 5ULC M= JAE e 224 22 «ddS2 0IXI0 & X
2 22 ot Aot IO, O ZEgAQ N2 M 20l 282 JISH™sLO. M SES
OIOFJIE L, “& 410l 241 ot= UHE0IAM 4SS IS 252 20tS0101= (80 Zotd A 2L Ol
AL, L, UAl S 2R A rets HES 2UASLICH 1 P8 M= &Zote ¢ QS EEA
el AL WS MAHALZ 1954 HFH LelUStliA duAtZ2A 2ot HYLITH)S 20t 2™ sLICH Bl A
2ENUSR XNMAM, SA E8S 20 HA ARE Y0l 2= S0==0 22 M S0l S FA-™SLICH 3 st
AREHE ME BHU Sot=80, ASAHMEES AAL EHIE o= XOHE)0IA & SX 2HAF IM0HE 2
MOIA SrlE AHLE WO =/AsULL Me AREE 04 #0tg= AUCZE 80| &Lt 22 TgA
AZRIOE, MOt Zed D ote e AFE 2 OS50l M QY QTP 6t W ARSE2 ‘Mot IISSS ticl
Jt= A0l EAC0 1D d2AotAle X2z Me SRsUCHL A8 g Al2ts 21D Ll Ol&otHl g0l
HASLICHL 2D UM e Mot Z2Hd 1l ote =8=sst0I2tl ot ZEHA S0l BA(HE Sof 2=
B 2) & S SBWSLICH W JtE0 &M Ot 201 OtLI2tE, Ues @l A0l Zat10l X e oKl
gEaretdR. JFE0 SO LI DAl & Chs XOI”JSLICH deilt % el M A ddd2 2
ol M3tE 2P }USLICH Ot JMOtCH 22l 20t 2= S0I0A fel 28 XN2010F 838 2,
“A0LOHHH, FO{2 &3t & BOIL R HE2 220 !"etDR. Ul, OIZH i 2?2l IS €= F
2501998 & 1 E ZEAZ UZ = U HUASLIL B et dRE2 X3 ‘HFe 282 3 =&
NoAEH2Z HYLICH MeE JIESA <8 2 ARE0NAE Rl €+ 2d OtFX =20l AR =
M2AS SO USLICHL <M QB ARE DESLICHY 02 A CHFE S22 LICH Oteih 2 A4 Ot A Y 1t
g 35 ALt B2 SLICH2015F 11 & 7L O

The theme of this study is as follows. 321-324(1) £&(Lag or Nag) %(Su) & (Gwi) B (Tcheon). 321-324(1) ¥4(Lag
or Nag)-[ %-%]-A=H. %(Su)-A-K=% . &(Gwi)-—(A)-B=0A. E&(Tcheon)- B=Z£. My husband! Do you want that we,
you and me(your wife), shall be ruined(%) soon(F)? Let us say() the rough or the unkind language(=X) among us, it
will be done soon. 321-324(2) ¥(Lag or Nag) %(Su) &(Gwi) E&(Tcheon). 321-324(2) £&(Lag or Nag)-[ %-X]-A=H.
% (Su)-A-AK=%. &(Gwi)-—(A)-E=0. E(Tcheon)- B= =. My husband! Do you want that bad thing(% ) will not(&)
be occurred in our home? My husband! Let us say( ) the unsolved things(Z£) between you and me(your wife)!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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